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Ü B E R  D A S  P R O J E K T  



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

R elevanz 

4  EINLEITUNG 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

R elevanz:  Sprachkontakt 

5  EINLEITUNG 

(http://diepresse.com/home/bildung/schule/pflichtschulen/1325919/Schule
_Migrantenanteil-in-Margareten-bei-89-Prozent) 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

R elevanz:  Standardvarietäten 

6  

(http://spoe.at/story/neue-info-broschuere-richtig-
%E2%80%9Eoesterreichisch%E2%80%9C) 

EINLEITUNG 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

R elevanz:  N icht- Standardvarietäten 

7  

(http://www.w24.at/beim-Feicht/52) 

EINLEITUNG 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

R elevanz:  N icht- Standardvarietäten 

8  

(https://www.facebook.com/115797481767371/photos/a.161163953897
390.41052.115797481767371/1022174434463000/?type=1&theater) 

EINLEITUNG 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 9  

Variation & Wandel Sprachkontakt 

Spracheinstellung & -perzeption 

Deutsch in Österreich (DiÖ)  

T hemengebiete 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T ask- C luster 

1 0  

B: Variation und Dialektwandel von 
DiÖ – Variationslinguistische 

Perspektiven 

C: Deutsch und andere Sprachen in 
Österreich - 

Sprachkontaktperspektiven 

D: „Deutsch in den Köpfen“ – Spracheinstellungen 
und -perzeption 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T ask- C luster 

1 1  

E: Kollaborative Online Forschungsplattform –  
„Deutsch in Österreich“ 

B: Variation und Dialektwandel von 
DiÖ – Variationslinguistische 

Perspektiven 

C: Deutsch und andere Sprachen in 
Österreich - 

Sprachkontaktperspektiven 

D: „Deutsch in den Köpfen“ – Spracheinstellungen 
und -perzeption 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T ask- C luster 

1 2  

E: Kollaborative Online Forschungsplattform –  
„Deutsch in Österreich“ 

B: Variation und Dialektwandel  
von Deutsch in Österreich –  

Variationslinguistische Perspektiven 

C: Deutsch und andere Sprachen in 
Österreich - 

Sprachkontaktperspektiven 

D: „Deutsch in den Köpfen“ –  
Spracheinstellungen und -perzeption 

A: Koordination 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

E inzelprojekte 

1 3  

PP01 

PP02 PP03 PP04 PP05 PP06 

PP08 PP10 

PP11 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

S tandorte 

1 4  

Zentrum für Translationswissenschaft 

Institut für Slawistik 

Institut für Germanistik 

Institut für Germanistik 

Institut für Germanistik Institut für Germanistik 

Institut für Germanistik 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T heoretische Zugänge 

1 5  

Spracheinstellungs-
forschung 

Soziolinguistik 

Variationslinguistik 

Dialektologie 

Sprachgeschichts-
forschung 

Sprachkontakt-
forschung 

Spracherwerbs-
forschung 

Mehrsprachigkeits-
forschung 

Deutsch als 
Zweitsprache 

Korpuslinguistik Computerlinguistik Sprachtechnologie 

Digital Humanities 

Sprachwahrnehmungs-
forschung 

Laienlinguistik 

THEMEN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

U ntersuchungsgegenstand 

1 6  

“Das Deutsche ist wahrscheinlich  
die vielgestaltigste Sprache Europas.” 

(Barbour/Stevenson 1998: 2) 

UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

(cf. Auer 2005, Lenz 2003 and 2010) 

U ntersuchungsgegenstand 

1 7  

Regionale 
Standards 

Standard 

Basisdialekte 

Regiolekte 

UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

U ntersuchungsgegenstand 

1 8  UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

U ntersuchungsgegenstand 

1 9  UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

U ntersuchungsgegenstand 

2 0  

Südbairisch 

Mittelbairisch 

Alemannisch 

UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 

(Hintergrund: Dialekteinteilungskarte Wiesinger (1983)) 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

U ntersuchungsgegenstand 

2 1  UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 2 2  

U ntersuchungsgegenstand /  M ethoden 

(Bsp.-Interviews von Breuer aus Dissertationsprojekt 
“Syntaktische Variation in Wien”) 

UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 

Ton-B sp.1: 
standardnah 

Ton-B sp.2: 
standardfern 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 2 3  

U ntersuchungsgegenstand /  M ethoden 

(Bsp.-Freundesgespräche von Breuer aus 
Dissertationsprojekt “Syntaktische Variation in 

Wien”) 

UNTERSUCHUNGSGEGENSTAND 

Ton-B sp.3: 
standardfern,  

Freundesgespräch 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 2 4  

D atenbeispiel:  T ranskript  
(literarische U mschrif t)  

(Bsp.-Freundesgespräche von Breuer aus 
Dissprojekt “Syntaktische Variation in 

Wien”) 

BEISPIEL 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 2 5  

D atenbeispiel:  T ranskript 
(P artitur- E ditor aus E X M A R aLD A ) 

(Bsp.-Freundesgespräche von Breuer aus 
Dissprojekt “Syntaktische Variation in 

Wien”) 

BEISPIEL 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 2 6  

D atenbeispiel:  T ranskript 
(X M L- F iles (.exb) aus P artitur- E ditor) 

(Bsp.-Freundesgespräche von Breuer aus 
Dissprojekt “Syntaktische Variation in 

Wien”) 

BEISPIEL 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

(cf. Auer 2005, Lenz 2003 and 2010) 

W orum es geht . . .  

2 7  

Regionale 
Standards? 

Standard(s)? 

Basisdialekte? 

Regiolekte? 

TEILPROJEKTE 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T eilprojekte T ask C luster B  

2 8  

Regionale 
Standards? 

Standard(s)? 

Basisdialekte? 

Regiolekte? 

PP04 

urban 

PP03 

rural 

PP02 
rural 

TEILPROJEKTE 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T eilprojekte T ask C luster C  

2 9  

Deutsch in Ö sterreich andere Sprache 

PP05 

Sprachkontakt im 
H absburgerreich  

(19. Jh.) 

PP06 

slawischer K ontakt 
(heute) 

TEILPROJEKTE 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T eilprojekte T ask C luster D  

‘Standard‘? 
’Dialekt’? 
‘Sprache’? 

TEILPROJEKTE 3 0  



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

T eilprojekte T ask C luster D  

3 1  TEILPROJEKTE 

PP02 

PP03 

PP04 

PP05 PP06 

PP08 

PP10 

PP01 PP11 



-  T E I L  2 :   
A S P E K T E  D E R  D I G I T A L  H U M A N I T I E S  

B artholomäus W loka 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

Z iele 

3 3  

Unterstützende W irkung im B ereich: 
• Forschungsmethoden 

• Forschungsprozess 

• Kommunikation 

• Publikation 

• Kollaboration 

• Archivierung 

 

Implementierung innovativer M ethoden der DH . 
 

ZIELE 

 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

Z iele 

3 4  ZIELE 

(http://projectcartoon.com/) 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

G rundlage f ür erf olgreiche Zusammenarbeit 

3 5  

Schnittstellen  
 
 

transparente Zielsetzungen 

 

 

 

ZIELE 

PP01 PP11 

enge Kooperation 

 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

W ege zum Ziel 

3 6  

O nline Fragebogen zur Anforderungsanalyse 
 
 

interne W orkshops zu den digitalen Tools 
 
 

regelmäßige Absprachen und Feedback von den 
PPs beim Aufbau der Infrastruktur 

 

ZIELE 

 

 

 

 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

Z iele 

37 ZIELE 

template management 
• code of conduct 
• ethical issues 
• forms for informants 

 

communication network 
• collaborative working 
• exchange of ideas / results 
• messaging 

schedule planner 
• individual appointments 
• small scale meetings 
• conferences & workshops 
• publications & presentations 

task management 
• issue tracker 
• roadmapping 

electronic meeting system 
• brainstorming 
• discussion system 
• protocolling 

budget control 
• finances of staff 
• finances of material 

human resources 
• research skills 
• current activities 
• participant database 

integration as part of the 
research platform  
‘German in Austria’ by PP11 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V irtual R esearch E nvironment (V R E )  

3 8  VRE – ÜBERBLICK 

processing & annotation 
PoS tagging, using  

LAF/LMF/MAF/SynAF standards 

due to research questions 

collaborative research 
Corpus-driven vs. -based 

detailed linguistic research 

CLARIN-(AT)-Repository 

corpora 
documentation 

describing 

digitising/curating 

research data, results 
documentation/meta-data 

visualisation/aggregation 

networking/linking/curation 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  P erspektiven 

3 9  VRE – ÜBERBLICK 

W ie forschen wir? 

W ie publizieren wir? 

W ie archivieren wir? 
 

W ie ermöglichen wir Zugriff? 

intern 

extern 

  nach dem Projekt 

kurz- und  
mittelfristig 

langfristig 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  intern 

4 0  

K ommunikation 

M etadaten 

Projektmanagement 

Dokumentation 

Aufbereitung und V erfügbarmachung von Daten 

Trennung der Administration und Forschung 

V erknüpfung der Forschung der einzelnen PPs 

V ersionierung 

VRE – INTERN 

 

 

 

 

/ 

 
 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 4 1  

so weit wie möglich über eine zentrale Plattform 
(www.mattermost.org) 

 

so weit es geht V erzicht auf nicht dokumentierte K ommunikation 
(E-Mail, Telefon,...) 

 

Forschungsdiskurs, aber auch Administratives wird langfristig 
dokumentiert 

 

Kommunikation wird mit anderen Teilen der V RE verknüpft  

 

V R E  –  K ommunikation 

VRE – INTERN 

 
 

http://www.mattermost.org/


BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  M etadaten  

4 2  

Interoperabilität 
 

Strukturelle Ebene 

 

Syntaktische Ebene (XML) 

 

Semantische Ebene (Metadaten) 

 

Organisatorische Ebene (Workflows, Corporate Design) 

VRE – INTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  P rojektmanagement  

4 3  

Erfassung von Protokollen 
 

Gemeinsamer K alender verknüpft mit Kommunikationsplattform 

 

Zentrales Management der Rollen &  Zugriffsrechte aller 
Bereiche 

 

VRE – INTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  D okumentation  

4 4  

Laufende Dokumentation in der Kommunikationsplattform 

 

V ersionskontrolle bietet Nachvollziehbarkeit 

 

Förderung der Kollaboration der PPs durch laufende, 
transparente Dokumentation 

 
 

 

VRE – INTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  A uf bereitung /  V erf ügbarmachung 

4 5  

Integration bereits vorhandener Daten/Publikationen in die VRE 

 

Rechtliche Aspekte (z.B. bei digitalisierten Publikationen) 
 

 

VRE – INTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  V ersionierung  

4 6  

Transparenz 

 

 effizientes kollaboratives Arbeiten 

 

Zwischenergebnisse gehen nicht verloren 

 

Zwischenergebnisse werden effizient und übersichtlich 
gespeichert 

VRE – EXTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  E xtern 

4 7  

H omepage 
 

Dissemination 
 

ethische und rechtliche Aspekte 
 

Corporate Identity 

VRE – EXTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  H omepage/ D issemination 

4 8  

HP verbunden mit Forschungsplattform 

 

direkte Dissemination 

 

Werbung für projektbezogene Ereignisse 

 

Corporate Identity 

VRE – EXTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  Langf ristigkeit  

4 9  

Interoperabilität 
 

Dokumentation 
 

V ersionierung 
 

Publikation 
 

N achhaltigkeit – O pen Access &  zuverlässige Archivierung 

VRE – EXTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  Interoperabilität –   
die Schnittstelle nach A ußen 

5 0  VRE – INTERN 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  D okumentation  

5 1  

 

transparente Daten 

 

Zeitleiste durch laufende Dokumentation 

 

Wiederverwertbarkeit der Workflows 

VRE – EXTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  N achhaltigkeit  

5 2  

 

sichere Archivierung 

 

Usability & Accessibility über Jahrzehnte 

 

Verbindung mit künftigen Forschungsinfrastrukturen 

 

Sichtbarkeit 

 

 

VRE – EXTERN 

 
 



BREUER / W LOKA: USE CASE 1 – SFB DEUTSCH IN ÖSTERREICH (DIÖ) 

V R E  –  U msetzung 

5 3  

DiÖ  Cloud 
 

an einem VM Server am Zentrum für 
Translationswissenschaft 

 
basierend auf ownCloud 

 
bereit für große Datenmengen 

 
stabiler, sicherer und durchgehender Betrieb 

 
flexibeles Management von Zugriffsrechten 

Wird laufend angepasst und optimiert 
 

Einverständniserklärung für alle Nutzer 
 

VRE – UMSETZUNG 

 
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